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ВВЕДЕНИЕ.

Люди часто путают названия и вместо жителей называют другое: полька вместо полячка, китайка вместо китаянка, хотя полячка — жительница Польши, полька — танец; китаянка — жительница Китая, китaйкa — сорт яблок.

Когда я работала с картой Пермского края и Кишертского района, мне стало интересно, а как же называют жителей нашего села? 

 

Человеку, впервые оказавшемуся в том или ином населенном пункте, порой очень трудно сообразить, как назвать его обитателей. Допустим, кто живет в городе Оса?  Или в маленьком селе под названием Баклуши  Большесосновского  района? Таким образом, мы видим, насколько интересна, с одной стороны, и мало изучена – с другой – проблема именования жителей той или иной территории.

 

В топонимике названия жителей принято относить к разряду катойконимов. Поэтому я решила провести исследовательскую работу на тему: «Катойконимы Пермского края и  Кишертского района».



Целью данной работы стало: изучение катойконимов Пермского края и  Кишертского района; исследование вариантов именования жителей Кишертского района. 


Задачи:

1) Изучить теоретические основы  формирования катойконимов

2) Изучить и обработать литературу по краеведению

3) Провести опрос среди местных жителей  и одноклассников.

4) Создать краткий словарь катойконимов Кишертского района



Объектом  исследования стали: катойконимы Пермского края и Кишертского района.


Предметом исследования стали: способы образования кактойконимов, выявление закономерностей их образования и использование носителями языка; краткий словарь катойконимов Кишертского района.



Гипотеза:  предполагаю, что большинство названий жителей Пермского края и Кишертского района  соответствуют закономерностям формирования катойкоников. 



Методы исследования:  теоретические - изучение теоретического аспекта, анализ полученных данных, составление опросной анкеты;  практические (прикладные)  – правела опрос одноклассников и жителей различных населённых пунктов района, проанализировала собранный материал, составили словарь катойконимов Кишертского района. 



Краткий словарь катойконимов Кишертского района имеет практическое значение для учащихся нашего района, учителей, педагогов-краеведов.  
1.ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. ПОНЯТИЕ КАТОЙКОНИМОВ. ПРАВИЛА ОБРАЗОВАНИЯ.

На сайте residentname.ru даны названия жителей большинства стран мира, крупных городов России, стран СНГ и Европы. В специализированной литературе и в справочниках можно встретить термины катойконимы и этнохоронимы, под которыми следует понимать названия жителей.

Названия жителей 
 или катойконимы (от др.-греч. κατά — «под» + οἶκος — «дом») — именование жителей определённой местности. Например: Омск — омич, Москва — москвич, Новгород — новгородец, Псков — псковичи (ж — псковитя́нка, м — псковитя́нин), Тула — туля́к (ж — туля́чка, мн — туляки́).

В русском языке нет чёткого правила образования названия жителей, однако есть закономерности. 
 Для названий, заканчивающихся на -ово, -ево, -ино, -ено и т. п., используется суффикс -ц- (ивановцы — от Иваново; ильинцы — от Ильино). Для названий, заканчивающихся на -тск, -цк, -ск и т. п., чаще всего используются суффиксы -ан-, -чан- и -ян- (иркутяне — от Иркутск; хабаровчане — от Хабаровск). Суффикс -ч-, как один из наиболее старых, используется только от названий старинных городов (москвичи — от Москва; псковичи — от Псков; томичи — от Томск).

Исключением являются катойконимы, образованные от названий с элементом «усть»: они не подчиняются общим правилам, и в большинстве своём независимо от окончания для словообразования используется суффикс -ц- (устьабаканцы — от Усть-Абакан; устьилимцы — от Усть-Илимск; устьмайцы — от Усть-Мая; устьтаркцы — от Усть-Тарка).

Зачастую катойконимы образуются не напрямую от топонима, а от производного прилагательного (грязинцы — грязинский — Грязи; краснинцы — краснинский — Красное).

В то же время есть правило написания названия жителей слитно во всех случаях, даже если в названиях, от которых они образованы, несколько слов написаны раздельно или через дефис (левтолстовцы — от Лев Толстой; ньюйоркцы — от Нью-Йорк; старооскольцы — от Старый Оскол).

Для некоторых топонимов в русском языке нет соответствующего устоявшегося катойконима (чаще всего катойконима женского рода). В этом случае жители той или иной местности называются описательно, например, жительница города Воронежа или житель села Счастливое.

Названия жителей не принято отождествлять с наименованиями наций, населяющих государства и государственные образования. 
2.ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ.

2.1.РЕЗУЛЬТАТЫ ОПРОСА ОДНОКЛАССНИКОВ
По ходу исследовательской работы я столкнулась с тем, что многие определения и названия жителей того или иного населённого пункта мне не известны. Я решила узнать, - знакомы ли мои одноклассники с определением  «катойконимы», и знают ли они как называют жителей нашего села и жителей близь лежащих городов и деревень. Но спрашивать как называют жителей города Перми или деревни Мазуевки, или других населённых пунктов с обычными названиями неинтересно, гораздо интереснее спросить как, например, называют жителей деревни Лягушино? Поэтому были составлены следующие вопросы:         

1. Что такое катойконимы?

2. Как называют жителей твоего населённого пункта (во множественном числе, в мужском и женском роде)?

3. Как по вашему мнению могли бы называться жители вашего района?

4. Как называют жителей Андреево, Лягушино, Пятково, Горнозаводска (во множественном числе)?

Вот как ответили на них мои одноклассники:

На вопрос: («Что такое катойконимы?») правильно ответил один человек, его ответ звучит так: «Название жителей той или иной территории», один человек был близок к ответу: «Принадлежит к району», а  двадцать человек не знают определения катойконимов.

На второй вопрос:  («Как называют жителей твоего населённого пункта (во множественном числе, в мужском и женском роде?») ответы получились иные, нежели ответы на первый вопрос: двадцать один человек знают как называют жителей нашего села во множественном числе. С названиями в мужском роде знакомы шестнадцать человек, а пять не знают, а вот как называют прекрасных представительниц нашего района не знает никто. К сожалению, один человек не знает, как называют жителей нашего района.  

Третий вопрос: («Как, по вашему мнению, могли бы называться жители вашего района?») дал ребятам немного пофантазировать, и ответы, на мой взгляд, получились очень интересные: кишертцы, кишертяне, кишертянцы, кишертские люди и «крутые чуваки».  

На четвёртый вопрос:  («Как называют жителей а) Андреево, б) Лягушино, в) Пятково, г) Горнозаводска?»)  ответы были такие:

а) Андреевцы – 6 человек, андреевляне – 2 человека, андреевские – 1 человек, не знают – 2 человека.

б) Здесь у каждого появился свой вариант ответа, например: лягушинцы, лягушевцы, лягушцы.

в) Пятковцы – 13 человек, пятковы – 2 человека, пятковичи – 2 человека, пяточкины – 1 человек, пятки – 1 человек.

в) Горнозаводцы – 11 человек, горнозаводчане – 6 человек, горноздяне – 1 человек, горнозаводскяне – 1 человек, горнозаводские люди – 1 человек.

«Жители деревень» - так ответил один из моих одноклассников по отношению к деревням: Андреево, Лягушино,  Пятково; а ещё один мой одноклассников решил не отвечать на этот вопрос.


По результатам опроса я выяснила, что многие из моих одноклассников не имеют понятия что такое катойконимы и в большинстве не знают как называют жителей того или иного населённого пункта. Я думаю, что моя исследовательская работа поможет  найти ответы на предложенные им вопросы.

Ответы на вопросы.

1. Катойко́ним  произошло от (от др.-греч. κατά – под + οἶκος – дом) → номен для обозначения жи​телей по названию места жительства.
2. Устькишертцы (кишертцы) (устькишертец, кишертец, жительница села Усть-Кишерть, жительница села Кишерть)

3. а) андреевцы , б) лягушинцы, в) пятковцы, г) горнозаводчане
2.2. КАТОЙКОНИМЫ ПЕРМСКОГО КРАЯ
Проводя данное исследование, я столкнулась с тем, что сведений  о том, как называют жителей разных населённых пунктов Пермского края , очень мало. В результате общения с местными  жителями , с преподавателями и студентами географического факультета  Пермского научно-исследовательского университета  удалось собрать следующую информацию:

	Город
	Жители
	Житель
	Жительница

	Пермь
	пермяки
	пермяк
	пермячка

	Березники
	березниковцы
	березниковец
	жительница города Березники

	Соликамск
	соликамцы
	соликамец
	соликамка

	Чайковский
	чайковцы
	чайковец
	жительница города Чайковский

	Кунгур
	кунгуряки
	кунгуряк
	кунгурячка

	Лысьва
	лысвенцы
	лысьвенец
	жительница города Лысьва

	Краснокамск
	краснокамцы
	краснокамец
	жительница города Краснокамск

	Чусовой
	чусовляне
	чусовлянин 
	чусовлянка

	Добрянка
	добрянцы
	добрянин
	Жительница Добрянки

	Чернушка
	Чернушане, чернушенцы
	Чернуша́нин

черну́шинец
	чернуша́нка

	Кудымкар
	кудымкарцы
	кудымкарец
	жительница Кудымкара

	Губаха
	губахинцы
	губахинец
	Жительница Губахи

	Верещагино
	верещагинцы
	верещагинец
	жительница Верещгино

	Оса
	осинцы
	осинец
	жительница города Оса

	Кизел
	кизеловцы
	кизеловец
	Жительница Кизела

	Нытва
	нытвенцы
	нытвенец
	Жительница Нытвы

	Красновишерск
	красновишерцы
	красновишерец
	Жительница Красновишерска

	Александровск
	александровцы
	александровец
	Жительница Александровска

	Очёр
	очёрцы
	очёрец
	Жительница Очёра

	Горнозаводск
	горнозаводчане
	горнозаводчанин
	горнозаводчанка

	Гремячинск
	гремячинцы
	гремячинец
	Жительница Гремячинска

	Оханск
	оханцы
	оханец
	Жительница Оханска

	Усолье
	Усольчане, усольцы
	Усольчанин, усолец
	усольчанка

	Чердынь
	чердынцы
	чердынец
	Жительница Чердыни

	Чёрмоз
	чермозяне
	чермозянец
	чермозянка


На основании этих данных можно сделать вывод, что большинство катойконимов городов Пермского края образовались с помощью суффикса –ец. То же самое можно сказать и о названиях сельских поселений. Например, Барда-бардинцы, Большая Соснова- большесосновцы, Гамово- гамовцы, Ергач-ергачинцы, Култаево- култаевцы, Мулянка- мулянцы, Юрла- юрлинцы.

Кроме образований с суффиксом –ец, в Пермском крае встречаются и другие катойконимы с суффиксами – ан, ян. Например: чусовляне, горнозаводчане, чермозяне.

Также можно встретить катойкониы с суффиксами – ак-як ( пермяк, кунгуряк).

Некоторых обитателей сельских поселений  называют жителями такого-то поселения ( жители посёлка Жебреи, жители Верхнечусовских Городков, жители села Иштеряки).

Также я выяснила, что существуют катойконимы во множественном числе, единственном числе мужского рода, а вот женского рода встречаются редко ( пермячка, кунгурячка, чермозянка, усольчанка).  Чаще употребляется слово жительница какого-либо поселения.

2.3. КАТОЙКОНИМЫ КИШЕРТСКОГО РАЙОНА.


Одна из задач моей исследовательской работы - создание словаря катойконимов Кишертского района. В результате был составлен словарь катойконимов ( приложение 2)

Проанализировав словарь, я поняла, что большинство, а точнее 91,3% катойконимов нашего района имеют суффикс -ц-. Я предполагаю, что это связанно с тем, что многие названия наших населённых пунктов заканчиваются на -ово (деревня Белово), -ево (село Андреево), -ино (деревня Грибушино), -ено (деревня Заполено), -ка (деревня Мазуевка), -та (деревня Бражата), -ха (деревня Верхняя Опалиха), -да (село Спасо-Барда). Остальные катойконимы, скорее всего, образовались на основе сложившихся ранее традиций.

Таким образом, я думаю, что катойконимы Кишертского района соответствуют закономерностям формирования катойконимов, а именно:

1. Для названий, заканчивающихся на -ово, -ево, -ино, -ено и т. п., используется суффикс -ц-.  Например: Гарино – гаринцы.

2. Суффикс –ец-ц также присоединяется  к большинству названий женского рода на –ка, -ха, -да, -та. К примеру: Лопаиха – лопаевцы.

3. Особо выделяются  катойконимы, образованные от названий с элементом «усть»: они не подчиняются общим правилам, и в большинстве своём независимо от окончания для словообразования используется суффикс -ц-. Например: устькишертцы — от Усть-Кишерть. 

4. В ряде конкретных случаев названия жителей образуются особым образом, на основании ранее существовавшего топонима или сложившейся традиции. Например: жители деревни Стрелка – стрельчане.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Эта  исследовательская работа работа помогла мне узнать много интересных фактов из истории и географии  моей малой родины. Считаю, что цель исследования достигнута, все задачи выполнены. Я изучила катойконимы Пермского края и Кишертского района. Думаю, что полученные мной знания позволят мне избежать ошибок  при общении с жителями разных населённых пунктов Пермского края. Гипотеза подтвердилась: большинство названий жителей нашего края и района  соответствуют закономерностям  формирования катайкоников. Итогом работы  стал словарь катойконимов Кишертского района. Данный материал можно использовать на уроках географии, истории, литературы, русского языка, на занятиях по краеведению.

 
В перспективе было бы интересно исследовать катойконимы других регионов нашей страны.
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ПРИЛОЖЕНИЯ

Приложение 1.Результаты опроса одноклассников.

Приложение 2. Словарь катойконимов Кишертского района

Село Андреево – андреевцы  (андреевец, жительница села Андреева)

Деревня Белово – беловцы  (беловец, жительница деревни Белово)

Деревня Боровчата – боровчата (боровчатовцы) (боровчанин, жительница деревни Боровчата)

Деревня Бражата – бражатокцы  (бражатовец, жительница деревни Бражата)

Деревня Бурылово – бурыловцы (бурыловец, жительница деревни Бурылово)

Деревня Бырма – бырминцы (бырминец, жительница деревни Бырма)

Деревня Верхняя Меча – верхмечинцы  (верхмечинец, жительница деревни Верхняя Меча)

Деревня Верхняя Опалиха – верхопалихинцы (верхопалихинец, жительница деревни Верхняя Опалиха) 

Деревня Верхняя Солянка – верхсолянцы (верхсолянец, жительница деревни Верхняя Солянка) 

Деревня Волково – волковцы (волковец, жительница деревни Волково)

Деревня Гарино – гаринцы (гаринец, жительница деревни Гарино)

Деревня Гарюшки – гарюшкинцы (гарюшкинец, жительница деревни Гарюшки)

Деревня Грибушино – грибушинцы (грибушинец, жительница деревни Грибушино)

Деревня Гусельниково – гусельниковцы (гисельниковец, жительница деревни Гусельноково)

Населенный пункт д/о Красный Яр – краснояра (народное) красноярцы (красноярец, жительница Красного Яра)

Деревня Дунино – дунинцы (дунинец, жительница деревни Дунино)

Деревня Евдокино – евдокинцы (евдокиевец, жительница деревни Евдокино)

Деревня Женево – женёвцы (женёвец, жительница деревни Женёва)

Деревня Занино – занинцы (занинец, жительница деревни Занино)

Деревня Заполено – зополенцы (заполенец, жительница деревни Заполено)

Деревня Каракосово – каракосовцы (каракосовец, жительница деревни Каракосово)

Деревня Киселево – киселёвцы (киселёвец, жительница деревни Киселёво)

Деревня Ковали – ковалёвцы (ковалёвец, жительница деревни Ковалёва)

Поселок Кордон – кордонцы (кордонец, жительница деревни Кордона)

Деревня Корсаки – корсаковцы (корсаковец, жительница деревни Корсаки)

Деревня Кошелево – кошелёвцы (кошелёвец, жительница деревни Кошелёво)

Деревня Красный Яр – красноярцы (красноярец, жительница Красного Яра)

Поселок Лек 
Деревня Лек    -
лековицы 

Деревня Лопаиха – лопаевцы (лопаевец, жительница деревни Лопаиха)

Деревня Лягушино – лягушинцы (лягушенец, жительница деревни Лягушино)

Деревня Мазуевка – мазуевцы (мазуевец, жительница деревни Мазуевка)

Деревня Махали – махалёвцы (махалёвец, жительница деревни Махали)

Село Медведево – медведевцы (медведевец, жительница деревни Медведево)

Село Меча – мечинцы (мечинец, жительница деревни Меча)

Деревня Мироново – мироновцы (мироновец, жительница деревни Мироново)

Село Молебка – молёбцы 

Деревня Морозково - морозковцы (морозовец, жительница деревни Морозово)

Деревня Нижняя Солянка – низсолянцы (низсолянец, жительница деревни Нижняя Солянка) 

Деревня Низкое – низковцы (низковец, жительница деревни Низкое)

Село Осинцево – осинцы (сипаки – народное) (осинцевец, жительница села Осинцево)

Деревня Падуково – падуковцы (падуковец, жительница деревни Падуково)

Деревня Паруново – паруновцы (паруновец, жительница деревни Паруново)

Деревня Пашево – пашовцы (пашовец, жительница деревни Пашово)

Деревня Пеньки -  пеньковцы (пеньковец, жительница деревни Пеньки)

Деревня Петрята – петрятовцы (петрятовец, жительница деревни Петрита)

Деревня Подпавлиново – подпавлиновцы (подпавлинец, жительница деревни Подпавлиново)

Деревня Полетаево – полетаевцы (полетаевец, жительница деревни Полетаево)

Деревня Полчино – полчинцы (полчинец, жительница деревни Полчино)

Село Посад – посадцы (посадец, жительница села Посад)

Деревня Пыжьяново – пыжьяновцы (пыжьяновец, жительница деревни Пыжьяново) 

Деревня Пятково – пятковцы (пятковец, жительница деревни Пятково)

Деревня Рогозино – рогозинцы (рогозинец, жительница деревни Рогозино)

Деревня Саламатово – саламатовцы (саламатовец, жительница деревни Саламатово)

Село Седа – сединцы (сединец, жительница села Седа)

Деревня Сергино – сергинцы (сергинец, жительница деревни Сергино)

Село Спасо-Барда – спасобординцы (спасобординец, жительница села Спасо-Барда)

Деревня Стрелка - стрельчане

Деревня Стругово – струговцы (струговец, жительница деревни Стругово)

Деревня Сухой Лог – сухоложцы (сухоложец, жительница деревни Сухой Лог)

Деревня Тимино – тиминцы (тиминец, жительница деревни Тимино)

Деревня Тюриково   -   тюриковцы (тюриковец, жительница деревни Тюриково

Разъезд Тюриково 
Село Усть-Кишерть – устькишертцы (кишертцы) (устькишертец, кишертец, жительница села Усть-Кишерть, жительница села Кишерть)

Деревня Частые – частинцы (частинец, жительница деревни Частые)

Село Черный Яр – черноярцы  (чернояр, жительница села Черный Яр)

Деревня Шамарята – шамарятинцы (шамарятинец, жительница деревни Шамарята)

Деревня Ширяево – ширяевцы (ширяевец, жительница деревни Ширяево)

Деревня Шумково 
Поселок при станции Шумково    -  шумковцы (шумковец, жительница деревни Шумково)
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